
3. Instrumenti ratifikacije, prihva}awa ili
odobravawa pola`u se {to je prije mogu}e kod Depozitara
utvr|enog u ~lanu 24. ovog Protokola. Depozitar obavje{tava
Strane o datumu polagawa svakog instrumenta ratifikacije,
prihva}awa ili odobravawa.

4. Ovaj Protokol stupa na snagu 30 dana od polagawa
~etvrtog instrumenta ratifikacije, prihva}awa ili
odobravawa. Depozitar obavje{tava Strane o datumu stupawa
na snagu ovog Protokola.

^lan 23.
Izmjene i dopune, povla~ewe i raskid

1. Odredbe FASRB-a u vezi sa izmjenama i dopunama i
povla~ewem primjewuju se na ovaj Protokol.

2. Ovaj Protokol mo`e da se raskine me|usobnim
dogovorom svih Strana.

3. Ovaj Protokol raskida se u slu~aju raskida FASRB-a.

^lan 24.
Me|unarodne granice

Ustanovqewe i obiqe`avawe me|udr`avnih granica me|u
Stranama ne smije biti ugro`eno nijednom odredbom ovog
Protokola niti wegovim sprovo|ewem.

^lan 25.

Depozitar

1. Vlada Republike Slovenije je Depozitar ovog
Protokola.

2. Depozitar po stupawu na snagu ovog Protokola
osigurava wegovu registraciju u skladu sa ~lanom 102. Poveqe
Ujediwenih nacija.

Zakqu~eno u Gradi{ci, dana 01.06.2010. godine, u ~etiri
originala na engleskom jeziku, od kojih svaka Strana
zadr`ava po jedan primjerak.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU

Mladen Zirojevi}, s. r.

ZA REPUBLIKU HRVATSKU

Bo`idar Pankreti}, s. r.

ZA REPUBLIKU SRBIJU

Milan Petrovi}, s. r.

ZA REPUBLIKU SLOVENIJU

Roko @arni}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2603-44/11
24. avgusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj

01,02-02-10-1236/10 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
augusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE

KATAR O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Katar o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. jula 2010. godine, na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE KATAR O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I

SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Dr`ave
Katar, `ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:
^lan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na lica koja su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak
nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na na~in naplate.

(2) Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji su
nemetnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum
su posebno:

a) u Bosni i Hercegovini:

- porez na dobit i

- porez na dohodak

(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")

b) u Dr`avi Katar:

- porez na dohodak

(u daljem tekstu: "katarski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.
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^lan 3.
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije
ne zahtijeva:

a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",
Bosnu i Hercegovinu ili Katar, zavisno od konteksta;

b) Izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Dr`avu Bosnu i
Hercegovinu;

c) izraz "Katar" ozna~ava tle, unutra{nje vode, teritorijalno
more, uklju~uju}i i morsko dno i pod-povr{inski sloj tla,
vazdu{ni prostor nad njima, ekskluzivnu ekonomsku zonu i
obalu Dr`ave Katar, nad kojima Dr`ava Katar vr{i suverena
prava i jurizdikciju u skladu sa odredbama me|unarodnog
prava i nacionalnih zakona i propisa dr`ave Katar;

d) izraz "politi~ka jedinica", u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete Federaciju Bosne i Hercegovine i Republiku
Srpsku i Distrikt Br~ko Bosne i Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koje fizi~ko lice koje posjeduje dr`avljanstvo

dr`ave Ugovornice;
(ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koja

takav status sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi Ugovornici;
f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili bilo koje

tijelo lica koje je tretirano kao pravno lice u svrhu poreza, a
tako|e uklju~uje i dr`avu Ugovornicu i bilo koju njenu
politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast;

g) izraz "kompanija" ozna~ava poduze}e ili bilo koju
pravnu osobu koja se smatra pravnom za poreske svrhe;

h) izrazi "poduze}e dr`ave Ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge dr`ave
Ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava prevoz
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili drumskim
vozilom, kojeg obavlja poduze}e dr`ave Ugovornice, osim ako
se pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo koristi
isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi Ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i trezora ili

njegov ovla{teni predstavnik, i
- u Dr`avi Katar: Ministar finansija ili njegov ovla{teni

predstavnik.
(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum,

svaki izraz koji u njemu nije definisan ima zna~enje koje ima u
to vrijeme u skladu sa zakonom te dr`ave u odnosu na poreze
na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako zna~enje prema
va`e}im poreznim zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu
na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava lice koje, u skladu sa zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode. Ovaj izraz ne uklju~uje lice koje u toj
dr`avi podlije`e oporezivanju samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. fizi~ko lice rezident
obje Ugovorne dr`ave, njen status se odre|uje na slijede}i
na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako se status rezidenta fizi~kog lica ne mo`e utvrditi u
skladu sa odredbama podstavova (a), (b) i (c), nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1, lice, osim
fizi~kog lica, rezident obje dr`ave Ugovornice, smatra se da je
rezident dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto
stvarne uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e dr`ave
Ugovornice u potpunosti ili djelimi~no obavlja posao u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) Izraz "stalna jedinica" podrazumijeva slijede}e:
a) mjesto uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica,
f) prostorije kori{tene kao prodajna mjesta,
g) farma ili planta`a,
h) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

istra`ivanja, kori{tenja i crpljenja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekat ili nadzorne aktivnosti u vezi s tim ~ine stalnu jedinicu,
ali samo ako takvo gradili{te, projekat ili aktivnosti traju vi{e
od {est mjeseci.

(4) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:

i) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili dostavljanja dobara ili robe koja pripada poduze}u;

j) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili dostavljanja;

k) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;

l) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

m) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
ogla{avanja, pru`anja informacija, nau~nog istra`ivanja ili
sli~nih aktivnosti pripremnog ili pomo}nog karaktera, za
poduze}e;

n) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama i) do m) ovog
stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

(5) Nezavisno od odredaba 1. i 2. ovog ~lana, ako lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 7., djeluje u ime poduze}a i posjeduje i uobi~ajeno koristi
u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime tog
poduze}a, smatra}e se da to poduze}e ima stalnu jedinicu u toj
dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje to lice preduzima
za poduze}e, osim ako djelatnosti tog lica ograni~ene na one
pomenute u stavu 4. koje, ako se izvode preko stalnog mjesta
poslovanja ne bi to stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom
jedinicom prema odredbama tog stava.



(6) Nezavisno od odredaba iz ovog ~lana, osiguravaju}a
kompanija dr`ave Ugovornice, osim u slu~ajevima
reosiguranja, }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u drugoj
dr`avi Ugovornici ako napla}uje premije na teritoriji te druge
dr`ave Ugovornice ili ako osigurava od rizika u toj dr`avi
preko osobe koja nije agent nezavisnog statusa na kojeg se
primijenjuje stav 6.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave
Ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge dr`ave Ugovornice ili koja obavlja poslovanje u
toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe op}eg Zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje
nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja
kao naknade za iskori{tavanje ili prava na iskori{tavanje
mineralnih nalazi{ta, izvori{ta i drugih prirodnih bogatstava.
Pomorski brodovi, rje~ni brodovi, avioni i cestovna vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. primjenjuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine poduze}a, kao i na dohodak od
nepokretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi
na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako poduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj
dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno poduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uslovima da je poslovala potpuno samostalno sa poduze}em,
~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu, a koji su odobreni prema odredbama doma}eg
zakona dr`ave Ugovornice u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit
koja se pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele

ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stav 2. ovog
~lana ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele }e, me|utim, biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova ovog ~lana, dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine
u godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

(1) Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih
brodova, aviona il idrumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(2) Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u unutra{njim
plovnim putevima oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(3) Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
plovidbom nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu,
smatra se da se nalazi u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
mati~ne luke, u dr`avi Ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

(4) Odredbe stava 1. primjenjuju se i na dobit od u~e{}a u
pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a druge
dr`ave Ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice i poduze}a
druge dr`ave Ugovornice,

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova,
ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i shodno tome
oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i
ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni uslovi koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultovati.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
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zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
rezident koji posjeduje najmanje 20 procenata imovine
kompanije koja ispla}uje dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjedna~en sa dohotkom od dionica u zakonima dr`ave
Ugovornice ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stava 1 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u njoj izvodi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze u njoj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se ispla}uju
dividende stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se, u zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta
druga dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende
koje ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se
dividende ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj
bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu
dobit kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu
dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
KAMATA

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi
Ugovornici u kojoj nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik te kamate, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa kamate.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

(2) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne
papire ili obveznice. Zatezne kamate se ne smatraju kamatama
u svrhu ovog ~lana.

(3) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili izvodi u toj
drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze
koja se u njoj nalazi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa tom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju primijenjuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14. ovog sporazuma, zavisno od slu~aja.

(4) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica,

lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a kamatu,
bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice, ima u toj
Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalnu bazu sa kojom je
povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta stalna
jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi
Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(5) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana
primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog
odnosa nema. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice }e se
oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju.

(2) Me|utim, autorske naknade se mogu oporezovati i u
dr`avi Ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih naknada,
porez ne mo`e biti ve}i od 7% bruto iznosa autorskih naknada.

Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake ili diskove koji se koriste za radio ili
televizijsko emitovanje, bilo koji patent, za{titni znak, nacrt ili
model, plan, tajnu formulu ili postupak ili za kori{tenje ili
pravo na kori{tenje industrijske, trgovinske ili nau~ne opreme,
ili za obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj drugoj
Ugovornoj dr`avi ili izvr{ava u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se autorske naknade pla}aju stvarno
pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. u zavisnosti od
slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
Ugovornici kada je isplatilac sama dr`ava, njena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako se lice koje
pla}a autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu kojoj pripada pravo ili imovina u vezi sa kojom je nastala
obaveza pla}anja autorskih naknada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jednice ili stalne baze, smatra se da
autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorkih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.



^lan 13.
PRIHOD OD IMOVINE

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se
nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene za poslovanje stalne jednice koju
poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici
ili pokretne imovine koaj pripada stalnoj bazi dostupnoj
rezidentu dra`ve Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici,
uklju~uju}i prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa
cijelim poduze}em) ili te stalne baze, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, riej~nih
brodova, aviona ili drumskih vozila u me|unarodnom
saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave poduze}a.

(4) Prihodi od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
navedene u stavu 1., 2. i 3. ovog ~lana oporezuje se samo u
dr`avi Ugovornici, ~iji je rezident osoba koja je otu|ila
imovinu.

^lan 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:

a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drgoj dr`avi ugovornici u kojem se slu~aju
samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi mo`e
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u odnosnoj
kalendarskoj godini, u tom slu~aju samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj drugoj dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
samostalne na~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti ljekara,
pravnika, in`injera, arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.
RADNI ODNOS

(1) Zavisno od odredaba ~lana 16., 18. i 19., 20. i 21., plate,
naknade i druga sli~na primanja koja ostvari rezident dr`ave
Ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici. Ako
se rad obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici, takva primanja se
mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stava 1. ovog ~lana, primanja
koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 (stotinu osamdeset tri) dana u bilo
kom periodu od {est mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj kalendarskoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave; i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana,
primanja koja ostvari rezident dra`ve Ugovornice oporezuje se
u toj dr`avi ako su primanja ispla|ena u odnosu na:

a) rad obavljan u drugoj dr`avi Ugovornici u vezi sa
gradili{tem, gra|evinskom, monta`nom ili instalacionim
projektom ili nadzornim aktivnostima s tim povezanima, na pe-
riod od dvanaest mjeseci tokom kojeg takvo gradili{te, projekat
ili aktivnosti ne ~ine stalnu jedinicu u toj drugoj dr`avi.

b) rad na pomorskom brodu, rije~nom brodu, avionu ili
drumskom vozilu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju.

(4) Plate, naknade, dodaci i honorari koje primi zaposleni
vazduhoplovne kompanije ili poduze}a za brodski prevoz
dr`ave Ugovornice, sa stanicom u drugoj dr`avi Ugovornici }e
se oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave poduze}a.

^lan 16.
NAKNADE DIREKTORA

(1) Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice oporezuju
se samo u toj drugoj dr`avi.

(2) Plate, naknade i druga sli~na primanja koje ostvari
rezident dra`ve Ugovornice u svojstvu zvani~nika na visokom
rukovode}em polo`aju kompanije koja je rezident druge dr`ave
Ugovornice oporezuju se samo u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

(1) Bez obzira na odredbe ~lana 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi
Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi
Ugovornici.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a
ili sportiste, u tom svojstvu, ne pripada li~no izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, taj dohodak se mo`e, bez obzira na
odredbe ~lana 7., 14. ili 15. oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj su obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportista.

(3) Dohodak kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od
djelatnosti obavljanih u drugoj dra`vi Ugovornici, kako je
predvi|eno u stavu 1. i 2. ovog ~lana, izuzimaju se od poreza u
toj dr`avi ako je posjeta toj drugoj dr`avi u cijelosti ili znatnim
dijelom podr`ana sredstvima bilo koje dr`ave Ugovornice ili
njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, ili se odr`ava u okviru
kulturnog sporazuma ili dogovora izme|u vlada dviju dr`ava
Ugovornica.

^lan 18.
PENZIJE I ANUITETI

(1) Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19., penzije i druga
sli~na primanja i anuiteti koji nastaju u dr`avi Ugovornici i
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice oporezuju se
samo u prvopomenutoj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu koja se
ispla}uje periodi~no u nazna~eno vrijeme tokom `ivota ili
tokom nazna~enog ili perioda koji se mo`e utvrditi za koji va`i
obaveza pla}anja za adekvatan i pun iznos novca ili vrijednosti
novaca.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast fizi~kom licu za usluge pru`ene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj drugoj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

(i) dr`avljanin je te druge dr`ave, ili

Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 133
Petak, 14. 10. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 7



Str./Str. 134 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.
Broj/Broj 7 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 14. 10. 2011.

(ii) nije postala rezident te dr`ave samo zbog pru`anja
usluga.

(2) a) Bilo koja penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a
neposredno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava
Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, fizi~kom
licu za usluge pru`ene toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
Ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te dr`ave.

(3) Odredbe ~lana 15., 16., 17. i 18. ovog sporazuma
primjenjuju se na plate, naknade i druga sli~na primanja i
penzije koje se pla}aju za usluge pru`ene u vezi s poslovanjem
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lan 20.
STUDENTI

(1) Primanja koje student ili lice na stru~noj obuci, koje
jeste, ili je neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bilo
rezident druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj
dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u
toj dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, {kolarine i primanja iz radnog
odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1. ovog ~lana, student, lice
na poslovnom usavr{avanju ili obuci pomenuti u stavu 1. }e,
imati pravo tokom svog obrazovanja ili obu~avanja na ista
izuz}a, olak{ice i smanjenja poreza dostupne rezidentima
dr`ave Ugovornice u kojoj to lice boravi.

^lan 21.
PROFESORI I ISTRA@IVA^I

(1) Fizi~ka osoba koja je, neposredno prije odlaska u
dr`avu Ugovornicu, rezident druge dr`ave Ugovornice i koja
je, po pozivu vlade prvopomenute dr`ave Ugovornice ili
univerziteta, koled`a, {kole, muzeja ili druge kulturne ustanove
u prvopomenutoj dr`avi Ugovornici, ili je prema zvanini~nom
programu razmjene, prisutna u toj dr`avi Ugovornici za period
koji ne prelazi dvije uzastopne godine isklju~ivo u svrhu
izvo|enja nastave, predavanja ili obavljanja istra`ivanja na
takvoj instituciji }e biti izuzet od poreza u toj dr`avi
Ugovornici za svoju naknadu za takvu djelatnost, pod uslovom
da naknadu sti~e iz izvora van te dr`ave Ugovornice.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primijenjuju se na
dohodak od istra`ivanja ako se takvo istra`ivanje vr{i ne u
javnom interesu ve} prije svega za pivatnu korist odre|enog
lica ili grupe lica.

^lan 22.
OSTALI DOHODAK

(1) Dijelovi dohotka rezidenata dr`ave Ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjenjuju se na
dohodak, osim dohotka od kojeg sti~e rezident dr`ave
Ugovornice, ako primalac dohotka obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili
izvodi samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se
u njoj nalazi, a pravo na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno
su povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

(3) Nezavisno od odredaba stavova 1. i 2., dijelovi dohotka
rezidenta dr`ave Ugovornice koji nisu regulisani prethodnim
~lanovima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj dr`avi
Ugovornici tako|e mogu biti oporezovani i u toj drugoj dr`avi.

^lan 23.
OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice sti~e dohodak koji se u
skladu sa odredbama ovog sporazuma oporezuje u drugoj

dr`avi Ugovornici, tada }e prvopomenuta dr`ava priznati kao
odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
porezu pla}enom u drugoj dr`avi Ugovornici, s tim da takav
odbitak ne smije pre}i onaj dio poreza kako je obra~unat prije
davanja odbitaka, a koji se pripisuje dohotku ste~enom u drugoj
dr`avi Ugovornici.

(2) U svrhu stava 1. ovog ~lana, izraz "pla}en
bosanskohercegova~ki porez" i "pla}en katarski porez" }e se
smatrati da obuhvata iznos poreza koji bi bio pla}en u Bosni i
Hercegovini ili u Kataru, u zavisnosti od slu~aja, kada je
izuzimanje ili odbitak dat u skladu sa zakonima i propisima te
dr`ave Ugovornice.

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge
dr`ave u istim uslovima podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
Ugovornice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim ako se primjenjuje stav 1. ~lana 9., stav 6. ~lana
11., ili stav 6. ~lana 12., kamata, autorske naknade i druge
isplate poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave
Ugovornice, radi odre|ivanja oporezive dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi poduze}a
dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice, u svrhu
odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su ugovoreni sa rezidetom
prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}e dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju i zahtjevu u
vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od
oporezivanja ili zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga
sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

(5) U ovom ~lanu, izraz "opoezivanje" ozna~ava poreze
koji su predmet ovog sporazuma.

^lan 25.
POSTUPAK ZAJEDNI^KOG SPORAZUMIJEVANJA

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
Ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ono
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena doma}im
zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji ona rezident ili, ako njegov slu~aj
potpada pod odredbe stava 1. ~lana 24., nadle`nom organu
dr`ave Ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primljeno obavje{tenje o
akciji koja je rezultirala oporezivanjem koje nije u skladu s
odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma.
Svaki dogovor koji se postigne }e se sprovesti bez obzira na



vremenska ograni~enja u doma}im zakonima dr`ava
Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e
me|usobnim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i savjetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova. Ako se smatra uputnim da se obavi usmena
razmjena mi{ljenja, kako bi se postigao dogovor, takva
razmjena se mo`e obaviti preko komisije sastavljene do
predstavnika nadle`nih organa dr`ava Ugovornica.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja potrebna za primjenu odredaba ovog sporazuma
ili doma}eg zakona koji se odnosi na poreze obuhva}ene ovim
sporazumom, ako porezivanje u skladu s njima nije u
suprotnosti s ovim sporazumom. Razmjena obavje{tenja nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Svako obavje{tenje
primljeno od dr`ave Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in
kao i obavje{tenje dobijeno u skladu sa doma}im zakonom te
dr`ave i ono se otkriva samo licima ili organima (uklju~uju}i
sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili
naplatu, sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi
u odnosu na poreze obuhva}ene ovim sporazumom. Takva lica
ili organi }e koristiti obavje{tenja samo u te svrhe. Oni mogu
otkriti ta obavje{tenja tokom postupka u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u uobi~ajenom upravnom postupku te ili druge
dr`ave Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
poslovnu, industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH I KONZULARNIH

PREDSTAVNI[TAVA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lan 28.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
razmjene diplomatskih nota u kojima je nazna~eno obavljanje
unutra{njih zakonskih procedura potrebnih u svakoj dr`avi za
stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum va`i u
odnosu na dohodak ostvaren tokom kalendarske godine koja
po~inje na dan ili nakon prvog januara godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od dr`ava Ugovornica mo`e, na dan ili prije tridesetog
dana juna bilo koje kalendarske godine koja po~inje nakon
isteka perioda od pet godina od datuma stupanja na snagu, dati
pismeno obavje{tenje o raskidu diplomatskim putem. U tom
slu~aju, ovaj sporazum prestaje da va`i u odnosu na dohodak
ostvaren tokom poreznih godina koje po~inju na dan ili nakon
prvog dana januara kanlendarske godine nakon godine u kojoj
je dato pismeno obavje{tenje o raskidu.

Kao svjedoci ni`epotpisani, ispravno ovla{teni za to, su
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u duplikatu u Sarajevu na dan 21. jula 2010.
godine, na bosanskom/hrvatskom/srpskom, arapskom i
engleskom jeziku, ~iji su svi tekstovi podjednako autenti~ni. U
slu~aju razlika u tekstovima, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.
Za Vladu Dr`ave Katar
Youssef Hussain Kamal, s. r.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-50-1-2603-55/11
24. augusta 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1236/10. od 28. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 11. redovitoj sjednici, odr`anoj
24. kolovoza 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE DR@AVE
KATAR O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Dr`ave Katar o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. srpnja 2010. godine, na
hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:
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